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e
w

s : e a s e r e p o r t s o r o r
i g i

n a
l

r e s e a r e h
a r t i

e
l

e s e o n t a
i n i n g a r e v

i
e

w
o

f l i t e 一

r a t u r e a s a n a
d j

u n e t ; s t a t i
s t i

e a l
a n d

e P i d
e
m i

o
l
o g i

e a
l

s u r v e y s , h i
s t o r

i
e a l

r e v -

i
e v s ,

b i b l i
o

g
r a

p h i
e s

w h i
e

h
e o

m p
r

i
s e , o n

l 了
a

l i
s t in g o f r e fr e皿 e e s ; rn

o n t h l v

s u
m m

a r 主es o f su b j
e e t a rea s w h ieh a P P ea r as a r eg u

la
r fea tu re in j

o u r 几a
l
s ,

t h
e s e s , a n

d l
e n g t h y p u

b l i
e a t i

o n s e o v e r
i n g m a n y a s P .e e t s o f

·

a s

p
e

e

i f i

e s u

b
j

e e

t

w
h i

e

h

a r e

m

o r e
a

p p

r o

p

r

i

a

t

e

l

y

e o n s

id

e
r 必

d
知s r e

f
r e s

h 斌r e o u T s e s r a t h e r th a n (17)

r e v ie w s 。 -

C i t
a

t i

o n s
t

o r e v

i

e

w

s a r e

i

n e

l
u

d

e

d i
n t h

e a

M

e

d i

e a

l R

e v

i

e

w

s ,, s e e t i
o n o

f

t li
e

m
o n t h l y l

”
d

e x M
e d i c u s a n

d C . 祝“
l
a t亡d l 月d 心尤 M ed fc u s a s w e l l a s irt th e

S
u b j

e e t S e e tio n a n d A u t h
o r S e e t io n o f 今a e

h
.
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, a n
d i

n
m

a n
y

a
l l i

e
d

s e
i

e n e e s ,
t h

e r e

·

确
e 廷v a 1 1

a
b l

e
(
1 8

)
a v a r i e t y o

f
e x e e

l l
e n t i

n
d

e x e s a n
d

a
b

s t r a e t s , s u e
h

a s
C h

e 二

.

. 滋cal A 吞s君, a e t s a n
d B f

o
l

o g i
c a

l A 乙stra c才5
.

M
o r e t h a n 3 ,

5 0 0 t i t l
e s ,

w i t h
a s

t
e 二

r 元sk
s m a rk in g b a sie r efer en e es esp ee ia lly u se fu l to th e sm a ller m e d iea l lib 二

r a r y
, a r e

l i
s

t
e

d i
n

M
e

d f
c a

l R
e

f

e r o n c 。 万
。:

k
s ,

1 6 7 9
一

1 9 6 6
:

A S
e

l
e e : e

d B i 乙1109 , a
P h ,

( C h i e a g o ,

M
e

d i
e a

l L i b
r a r

y A
s s o e

i
a

t i
o n ,

1 9 6 7 )
a n

d i t
s s u

即lem ents. Speeial in-

form ation eenters sponsored by m edieal institutions or professional soeieties

exist to serve users interested in their respeetive subje。t f i e
l d

s
.

F
o r 。 u r r e n t

i 皿f
o r

m
a t i o n a

b
o u t s u e

h
a

d d i t i
o n a

l
a i d

s r e
l
a t i n g t o s p e e

i
a

l
s u

b j
e e t i t e

m
s ,

t h
e

I
”

d
公x M

e
d i

c u : u s e r s
h

o u
l d

e o n s u
l t a

l
o e a

l m
e

d i
e a

l l i b
a r

i
a n

.

U
s e r s a r e i n v

i t e
d t o s e n

d
s u g g e s t i o n s o r r e

f
e r a 牡 y e r r o r s t h

e y f i
n

d t o :

C l i f f
o r

d A
.

B
a e

h
r a e

h
,

M

.

D

.

E d i t
o r ,

I
n

d
o x

M
o

d i
e “s

N
a t h

e s
d

a
L i b

: a r 万 o
f M

e d 艺ci。。

B
e t h

e s
d

a ,

M
a : , l a n d 2 0 2 0 9

二
、

注释

¹ Su bj
ee t S e。 t i

o n 意为主题部分
,

即主题索引
。

º
E

n
g A b

s
t

r
.

为E nglish A bstraet (英文摘要)
_
的缩写

,

作名词n o ta tion 的 同 位

语
。

在著录中著有 (E ilg
.
A b str)

,

则表示该论文不是用英文写 的
,

但有英文写的摘要
。

»
i f

o
t h

e r
t h

a n
E

n
g l i

s
h 是一句省略的条件状语从句

,

整个从句应为 if
‘

i
t

1

5

w

r

i

-

t t

o
n

i

n a

l

a 立g u a g e o t h e r t h a n E n g li s h
. o t h e r th a n

意为
a
除…以外

,, 。

¼

。
i t a

ti
o n

意为引文
,

在检索中
。i ta t i

o n
实际上是指文献条 目

。

½

e
i t

e
d 是过去分词

,

这里相当于w h ie h 15 e ited
。

¾
C H L O R A M B U C I L

/
A D M I N I S T R A T I O N & D O S A G E 中的 C H L O R A M

B U C IL 代表主题词
,

A D M I N 巧T R A T 工O N & D O S A G E 代表副主题词
。

¿ ( P ol ) 是表示除英文外的语种标志
。

此处的P ol 是P ol ish (波兰文) 的缩写
。

À
w i t h t h

e
E

n
g l i

s
h

一
l
a n g u a g e

i t e
m

s a p p e a r
i
n g f i

r s t
,

是带w ith 的独立结构
,

作伴随状语
。

f
o

l l
o

w
e

d b y
e

i t
a

t i
o n s

f
o r

W
o r

k
s

p
u

b l i
s

h
e

d i
n o

t h
e r

l
a n

g
u a

g
e s ,

是过去分词短语
,

修饰th e E hglish 一
l
a n g u a g e i t e

m
s 。

a : r a n
g

e
d

a
l p h

a
b

e
t i

e a
l l y b 了

l
a n g 二a g e

是另一个过去分词短语
,

修饰
eitatio n

。

Á
w h

e n

一般引导状语从句
,

但有时也具有条件的意思
,

·

相 当于if引导 的 条 件 从 句
,

s e r
ia l 在这里是名词

,

指期刊
,

尤其是连续性的期刊
。

a s e
q

u e n o e

of 意为
“
一系列的 ” 、

“
一连串的” 。

一

 

a s

m

a n

y

a s

意为
“
多达

,, 。

@
t h

u s

在这里为
“
例如

” 的意思 , 通常译作
“
这样

” 、 “
因此

” 的意思
。

@

a s
t h

e
y

a
p p

e a :
i

n
t h

e s u
b j

e e
t

s e e
t i

o n

是方式状语从句
,

意为
“
如它们在主题

索引部分出现的那样
” 。
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。 ,
·

。
i 、a ti 。 。s …v ietn a 成饥 es

原接在
。。

行的后面
,

因该短语很长
,

故移到第 二 个

谓语部分an d n o t in th e V er n a e u la r的后面
,

这样文意更明确
。

 
w 5 t h t h

e s u
b j

e 。 t
, 5 n a

m
e e n e

l
o s e

d i
n

p
a r e n

t h
e s e s a n

d p
r e e e

d i
n

g t h
e

o
t h

e r 。 。
m p o n e n t s o

f t h
e e n t r y 是带w ith 的独立结构作伴随状语

,

其中
en elose d是过去

分词
,

p
r e e e

d i
n

g 是现在分词
。

 

a n

on

y m
ou

s

原意为
“ 匿名的” 、 “

无姓氏的” ,

但这里指 “
非个人著者的” ,

如 由

学会
、

协会
、

团体等单位写 的文献资料
。

 
t

he
m

at

e r
i

al 是双宾语结构被动语态中的保留宾语
,

动词ac
o
or d 后可接双宾语

。

 

r a
t h

e r
t h

a n

意为
“
是…而不是

” 。

 av
ai la bl

e 是形容词
,

意为
“
可得到的

” 、
·

“ 可利用的” ,

在句中
, a v

ai la b 互℃ 应位

于主语后
,

例如
: T h ere a r e a lo t o f tn e d iea l b o o k o av a ila b le in th e lib ra ry 。

但在本句中
,

主语a v a rie ty o f ex e ellen t in d ex es a n d a b s tr a e ts较长
,

而且后 接 有

suCh as一 ,

故将
ava ilab le 移到主语的前面

。

三
、

参考译文

主题索引

《医学索引》 引用的每篇论文排印在一个主题词或几个主题词的下面
。

每个条 目 下 均

有完整的著录
。 ’

期刊论文

每条 目包括以 下几项内容
,

按其顺序为
:

论文为英文的原文标题或用方括号表示的英译

标题
、

第一著者姓名 (如果有两个以上的著者) 或单一著者的姓名
、

期刊名称缩写
、

出版 日

期卷号
、

期号(包括部分号和增刊)
、

起止页码
、

表示不是用英文写的但有英文摘要的 E ng
.

A b str
.

标志以 及表示用 除英文外 语种发表的论文的语种名缩写
。

至于引文中的全部著者姓

名可参阅著者索引
。

期刊名称缩写为黑体字
。

期刊的全称可查黑体字缩写表
,

也可查 《医学

索引编入杂志名称表》 的缩写表
。

典型的期刊论文引文的例子为
:

L ong一 t e r
m

e v a
l
u a t 二o n o f e h lo t a m 恤

eil Plus prednisone in the

idiopathie nep卜
otie

一

s

y

n

d

r
o

m

e o

f

e

h i
l

d h

o o

d

.

W

i l l i

a

m

s

S A

.

e

t

a

1 N E

n

g
l J

M

e

d 1 9 5 0 A
p

r

Z 垂,
脚2(17卜929二3 3

并且编录于
才

人 一
CH LO RA M BU C‘L / A D M ’N ‘子T替

TION & DoSAGE ·

N E p H R O T ‘C

S Y N D R O M E / D R U G T H E R A P Y
。

a n
d

“

争豆E D N IS O N E / A D M IN IS T R A T IO N &

D O S A G E
.
下

。

〔E x er etio n o f e a tee h o la m in es 纽
.
扣常恤11君 己ia七。‘e s tn 兹lh tu s 〕

一
K。 : n a s一 D

。
b

e
) k

。
A

. e t 矶菇厄na嵌
r
犷d“下

‘

补价 弃九
j
忏。兮一

D
e 匀 30

4
补

‘ 尸

(6 )

:

53

9

一
48 ( E

ng

.
A b st

.

) ~

一 ;

蔺
吮

动
户

,

片
」

( P
ol

)

并且编录于 “ “

D IA B E T E s M E L L I T u S ,
·

奋U V E N IL 它/ U R IN E
.

E P IN E P H R IN E /

U R IN E
。

N O R E P I N E P H R I N E
/

U R I N E

.

下
。

引 文顺 序
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在每条主题词下
,

引文均按论文的原语种归类
,

英语文种的引文条 目排在前面
,

接着是
用其它语种发表的著作的引文

,

按语种 字母顺序排序
。

在每一语种 类别里
,

引文按期刊名称

缩写的字母顺序排列
。

非英语语种名 称 缩 写

A fr 南非的公用语 K Or
朝鲜语

A lb 阿尔 巴尼亚语 Li t 立陶宛语

A ra 阿拉伯语 M ac 马其顿语

A rm 亚美尼亚语 M ul 多种语言

A ze 阿塞拜疆语 N or 挪威语

B ul 保加利亚语 Per 现代波斯语

C hi 中文 P ol 波兰语

C ze
捷克语 Por 葡萄牙语

D an
丹麦语 P us 阿富汗语

D nt 荷兰语 R um 罗马尼亚语

F in 芬兰语 R us 俄语

F r。
法语 Scc 西里尔的塞尔维亚

,

克罗地亚语

G eo
格鲁吉亚语 So r 罗 马的塞尔维亚

。

克罗地亚语

G er 德语 SL 。
斯洛伐克语

G 全e 现代希腊语 S lv 斯拉夫语

H eb
.
希伯来语 S pa 西班牙语

H un
匈牙利语 Sw e

瑞典语

Ic e
冰岛语 T h a

泰语

In d 印度尼西亚语 T u r
土耳其语

Ita 意大利语 U k r
乌克兰语

Jpn 日语 V ie 越南语

总 引 文

如果某丛刊的某一期登载同一专题的一系列的论文
,

则可编录一条总引文使读者能查到

全部系列论文
。

除了每篇单独的论文外
,

通常还会有这条总的引文
。

但是总引文 已包括的简

单而概要性文章可能不予以 收录
。

总引文不 注著者们的姓名
。

著者索引

著者
:

一条著者索 引的引文可提供一篇论文中多达 10 名的著者姓名
。

如果一篇论文有n 位以上

的著者
,

在第十位著者的姓名后用 ,’e t al ”
( 等等) 表示

。

完整的引文只排印在第一著者

的名下; 查第二至第十著者的姓名只能参见第一著者名下的完整 引文
,

如
:

G erson M C ,
D

e u
t

s e
h E A

,
N i

s
h i y

a
m

a
H

,
L i b

s o n
K L

,
A d

o
l p h R J

G
r o 、s

m
a n

L W
,

S
o

d d V J
,

F
o r

t m
a n

D L
,

V
a n

d
e r

h
e

y d
e n

J E
,

:

W
1 1 1 i

a
m

s
C C

, e
t

a
l

.

M
y

o e a r
d i

a
l p

e r
f

u s
i

o n
i m

a
g i

n
g w i t 五 99三

m T e三D M P E in m a n .
E u r J N u el M

ed 1 98 3 S e P ;8 (9)
:37 1兰4



标题
:

著者姓名后是用本国语种写的论文或专题论文章节的标题
,

接着是在主题索引中刊载的

其它文献部分 (如前所述)
。

《医学索引》仅对下列几种语种 的论文提供英译标题
,

而不用

著者本国语言 : 阿拉伯语
、

亚美尼亚语
、

阿塞拜疆语
、

中文
、

格鲁吉亚语
、

希伯 来 语
、

日

语
、

朝鲜语
、

波斯语
、

阿富汗语
、

泰语和越南语
。

对下列语种 的论文标题按发音译成罗马

字:
保加利亚语

、

希腊语
、

俄语
、

塞尔维亚
·

克罗地亚语和乌克兰语
。

用本国语种所写标题的例子
:

W
a h 1 H ,

R
a

d
o e

h
a

y L

.

E
r

g
e

b
n

i
s s e

d
e r o

p
e r a

t i
v e n

B
e

h
a n

d l
u n

g d
e r

h
a

b i t
u e 三

1len u n d rez id iv ier en d en S eh u
lt

er
l
u x a tio n .

B eitr O r th o p T ra u m a to l 1979

S ep ; 26 (9)
:507一

9 ( G
e r

)

用英译标题的例子:

S a k a to M
,

T
a

k
a

h
a s

h i S
,

C h
u

j
y

o
N

.

〔S im u la tio n o f K 一 e o n t r a e t u r e e u r v e
i
n

S m
o o t h m

u s e
l
e

(
a u t h

o r ’5
t

r a n s
l ) 〕 N ip p on Y a k u rig a k u Z a ssh i 1 979 M a r ,

7 5 ( 2 )
,

1 7 1
一 8 3 ( E

n g
.
A b

s t r
.

) ( J P n
)

用音译标题的例子
:

N em o n o v a N M
,

G l
a s

k
o

E N
,

P
r o

t
a s o Y 愁T G

,
I

v a n o v a
T N

,
V l

a s o v a
A G

.

M
。 r

f
。

f
u n

k t s
i
。 n a

l
, n

y
e

i
z

m
e n e n

i i
a

肠lezenk i pri 151。 p a t i
。

h
e s

k
。

1 t r 。
m b

。三

tsito p en ie h e sk o i p u rp u re .
A rk h P a to l 1955 ;45 (3 )

:2 9一
3 3 ( E

n g
.
A b

s t r
) ( R

u s
)

作为主题的人物姓名
:

关于人物传记的文章收录于著者索引
,

文章主
,

题用圆括号括出
,

并置于其它著录 内容之

前
。

另外还以通常的格式单独著录于著者名下
。

无名氏著者的传记或讣告只编排在主题名下
。

( I
n

g
e

l f i
n

g
e r

F J )

,
R

e
l m

a n
A S

.

F
r a n z

J

.

I
n

g e
l f i

n
g

e r
.

1 9 1 0
一

1 9 s o
.

N E
n g l J

M
e

d 1 9 8 0 A p r
1 0 , 3 0 2 ( 1 5 )

:
”59一。 R 贬1哗

”
A S

·

F
r “” z

J
·

I
n ‘e l f in g e r ·

1 9 1 0
一

1 9 8 0

·

N E

n
g

l J
M

e

d l
p

8 0 A 越 落0;302
‘

(
1 5 )

, 8 5 9 一6 0

无名氏著者
、

非英语文种的引文
:

在著者索引的后面设有一个单独的分拦 目
,

收录无名氏著者
、

非英语 文 种 的 参 考 文

献
。

为了使读者能查到用原 语种写的著作的 可靠资料
,

编辑部对该材料进行 了特殊处 理
。

在这个分拦里
,

期刊论文条 目按字母顺序排列在期刊缩写名称下面
。

医学综 述

国立 医学图书馆规定的医学综述是对近期生物医学文献有充分论文作依据的调查研究
。

一 67 一



在多数情况卞
,

这种述评研究在正文中应包括一系列参考文献或作为参考文献目录列出
。

包

括病例报告的论文只有当该病例报告是用于论证综述主题时才可作为综述
。

具有下列特征的材料不能属于综述
:

病例报告或作为辅助材料列举文献的研究论文
、

统计学和流行病学的调查
、

历 史 性 评

论
、

仅 由参考文献组成的 目录
、

作为期刊固定版面的每月刊登的主题摘要
、

学位论文
、

涉及

某一特定主 题许多方面的长篇出版物 (作为进修教程比作为综述更合适)
。

关于综述的引文除列入每月出版的 《医学索引》和 《累积医学索引》 的 “医学综述
”

索

引外
,

还分别列入主题索引和著者索引
。

其它文献检 索工具 书

在医学的许多专科和有关的学科 中
,

有各种优秀的索引和文摘
,

如 《化学文摘》和 《生

物学文摘》
。

《医学参考著作》
,

1 6 7 9 一1966: 参考目录选集及其补充本 (芝加哥医学图书

馆协会
,

1 9 6 7 年) 内列有3 ,

50
0 多个题 目

,

带星号的表示基本参考文献 对 小 型 医 学 图 书

馆尤为有用
。

由医学机构或专业协会设立的专门情报中心为用户各自感兴趣的专 业 主 题 服

务
。

关于专门丰题题目的最新情报咨询
,

《医学索引》 的用户可向当 地 医 学 图 书 馆 馆 员

查询
。

用户有什么建议或发现什么错误可与美国马利兰州贝塞斯达市国立医学图书馆 《医学索

引》 编辑C liffor d A
.

B a eh r ae h医生博士联系
。
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·

文摘
·

毗呱酸与卡那霉素治疗细菌性痢疾的比较

毗呱酸 (P P A ) 是 日本制药厂研制的毗 呢 酮

梭酸类口服化学治疗药
,

是广谱抗菌剂
,

为肠内革

兰氏阴性杯菌感染的首选药
,

具有很强 的 抗 菌 活

性
。

现在
,

有必要科学地评价P P A 的有效性 与 安

全性
。

以细菌性痢疾为对象
、

用卡那 霉 素 (K M )

作对照组
,

采用双盲法作比较研究
。

一

两 种药物投给的剂量均是每 日2.09
,

疗程为 6

天
,

共观察了211例 , P P A 组73 例
,

卡那霉素组66

例
,

共13。例为判断效果对象
。

客观表明
,

两组间无

显著差异
,

通过分析得到以下 数据
。

1
39 例 临 床 效

果综合的有效率是
,

P P A 组86.3%
,

K M

乙

几7 5 .8 %
·

亦无显著差异
。

但是在患 者组 中
,

P P A 组 则 是

92
.5%

,

K M 组 为72
.5%

,

P P A 组疗效显著
。

关于对症效果
,

对发烧
、

便血
、

大便异常及排

便次数进行了观察
。

对解除大便异常P P A 有 突 出

的抑菌效果
。

P P 人组为94.5%
,

K M 组 77.3% ,

P P A 组优越
。

副作用P P A 组 2 例
,

K M 组 出 现了 3 例
。

从

分离痢疾杆菌146 株的最低抑菌浓度峰看
,

P P A 组

为1.56件g / m l
,

K M 组为6 。
2 5 协g / m l

。

〔《药局 》
,

3 5 ( 3
)

:
1 4 9

,

1 9 5 4 ( 日文)〕
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